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Chapter 27

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וַיְצַ֤ו1
и–заповеди
H6680

מֹשֶׁה֙
Мојсије
H4872

וְזִקְנֵי֣
и–старешине
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљеве
H3478

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народу

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

שָׁמֹר֙
држите
H8104

אֶת־
—
H0853

כָּל־
све
H3605

הַמִּצְוָ֔ה
заповести
H4687

ר אֲשֶׁ֧
које

י אָנֹכִ֛
ја
H0595

מְצַוֶּ֥ה
заповедам
H6680

אֶתְכֶ֖ם
вама
H0853

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

I zapovedi Mojsije sa starešinama Izrailjevim narodu govoreći: Držite sve ove zapovesti koje vam ja danas 
zapovedam.

וְהָיָ֗ה2
и–биће
H1961

֮ בַּיּוֹם
у–дан
H3117

ר אֲשֶׁ֣
кад

תַּעַבְר֣וּ
пређете

אֶת־
—
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
Јордан
H3383

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֕
земљу
H0776

אֲשֶׁר־
коју

יְהוָה֥
Господ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твој
H0430

נֹתֵ֣ן
даје
H5414

לָךְ֑
теби

וַהֲקֵמֹתָ֤
подигнићеш

לְךָ֙
себи

אֲבָנִי֣ם
камење
H0068

גְּדֹל֔וֹת
велико

וְשַׂדְתָּ֥
и–намазати–ћеш
H7874

ם אֹתָ֖
их
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
кречом
H7875

I kad pređeš preko Jordana u zemlju koju ti daje Gospod Bog tvoj, podigni sebi kamenje veliko i namaži ga 
krečom.

וְכָתַבְת3ָּ֣
и–написаћеш
H3789

ן עֲלֵיהֶ֗
на–њима

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
све
H3605

י דִּבְרֵ֛
речи
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
закона
H8451

הַזֹּ֖את
овог
H2063

בְּעָבְרֶ֑ךָ
кад–пређеш

עַן לְמַ֡
да
H4616

אֲשֶׁר֩
би

א ֹ֨ תָּב
ушао
H0935

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֜
земљу
H0776

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
коју

יְהוָה֥
Господ
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
Бог–твој
H0430

נֹתֵ֣ן
даје
H5414

לְךָ֗
теби

אֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

זָבַ֤ת
у–којој–тече
H2100

חָלָב֙
млеко
H2461

שׁ וּדְבַ֔
и–мед
H1706

ר כַּאֲשֶׁ֥
као–што

ר דִּבֶּ֛
је–рекао
H1696

יְהוָה֥
Господ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Бог
H0430

יךָ אֲבֹתֶ֖
отаца–твојих
H0001

ךְ׃ לָֽ
теби

I napiši na njemu sve reči ovog zakona, kad pređeš da uđeš u zemlju koju ti daje Gospod Bog tvoj, u zemlju gde 
teče mleko i med, kao što ti je kazao Gospod Bog otaca tvojih.

4֮ וְהָיָה
и–биће
H1961

בְּעָבְרְכֶם֣
кад–пређете

אֶת־
—
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
Јордан
H3383

ימוּ תָּקִ֜
подигнићете

אֶת־
—
H0853

הָאֲבָנִי֣ם
камење
H0068

לֶּה הָאֵ֗
ово
H0428

ר אֲשֶׁ֨
које

י אָנֹכִ֜
ја
H0595

מְצַוֶּ֥ה
заповедам
H6680

אֶתְכֶם֛
вама
H0853

הַיּ֖וֹם
данас
H3117

בְּהַר֣
на–гори
H2022

עֵיבָל֑
Евал

וְשַׂדְתָּ֥
и–намазати–ћете
H7874

ם אוֹתָ֖
их
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
кречом
H7875

Kada, dakle, pređeš preko Jordana, podigni to kamenje, za koje ti zapovedam danas, na gori Evalu, i namaži ga 
krečom.
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וּבָנִי֤ת5ָ
и–саградићеш
H1129

שָּׁם֙
тамо
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
жртвеник
H4196

לַיהוָה֖
Господу
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Богу–твом
H0430

ח מִזְבַּ֣
жртвеник
H4196

ים אֲבָנִ֔
од–камења
H0068

לאֹ־
немој
H3808

תָנִ֥יף
дизати

עֲלֵיהֶ֖ם
на–њих

בַּרְזֶלֽ׃
гвожђе
H1270

I načini onde oltar Gospodu Bogu svom, oltar od kamenja, ali ga nemoj gvožđem tesati.

אֲבָנִי֤ם6
од–камења
H0068

שְׁלֵמוֹת֙
целога
H8003

תִּבְנֶ֔ה
саградићеш
H1129

אֶת־
—
H0853

ח מִזְבַּ֖
жртвеник
H4196

יְהוָה֣
Господу
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Богу–твом
H0430

יתָ וְהַעֲלִ֤
и–приносићеш
H5927

֙ עָלָיו
на–њему

עוֹלֹ֔ת
жртве–паљенице

לַיהוָה֖
Господу
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Богу–твом
H0430

Od celog kamenja načini oltar Gospodu Bogu svom, i na njemu prinesi Gospodu Bogu svom žrtve paljenice.

וְזָבַחְת7ָּ֥
и–клаћеш
H2076

ים שְׁלָמִ֖
жртве–захвалне
H8002

וְאָכַלְ֣תָּ
и–јешћеш
H0398

ם שָּׁ֑
тамо
H8033

מַחְתָּ֔ וְשָׂ֣
и–радоваћеш–се
H8055

לִפְנֵי֖
пред
H6440

יְהוָה֥
Господом
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Богом–твојим
H0430

Prinesi i zahvalne žrtve, i jedi ih onde, i veseli se pred Gospodom Bogom svojim.

וְכָתַבְת8ָּ֣
и–написаћеш
H3789

עַל־
на

ים הָאֲבָנִ֗
камењу
H0068

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
све
H3605

י דִּבְרֵ֛
речи
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
закона
H8451

הַזֹּ֖את
овог
H2063

בַּאֵ֥ר
јасно
H0874

ב׃ הֵיטֵֽ
и–разговетно
H3190

ס
(одељак)

I napiši na tom kamenju sve reči ovog zakona dobro i razgovetno.

ר9 וַיְדַבֵּ֤
и–проговори
H1696

מֹשֶׁה֙
Мојсије
H4872

וְהַכֹּהֲנִי֣ם
и–свештеници
H3548

הַלְוִיִּ֔ם
Левити
H3881

אֶ֥ל
ка
H0413

כָּל־
свему
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиљу
H3478

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

ת  ׀הַסְכֵּ֤
ћути
H5535

וּשְׁמַע֙
и–слушај
H8085

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљу
H3478

הַיּ֤וֹם
данас
H3117

הַזֶּה֙
овог–дана
H2088

נִהְיֵי֣תָֽ
постао–си
H1961

ם לְעָ֔
народ

לַיהוָה֖
Господу
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Богу–твом
H0430

I reče Mojsije i sveštenici Leviti svemu Izrailju govoreći: Pazi i čuj Izrailju, danas si postao narod Gospoda Boga 
svog.

מַעְת10ָּ֔ וְשָׁ֣
и–слушај
H8085

בְּק֖וֹל
глас

יְהוָה֣
Господа
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бога–твог
H0430

יתָ וְעָשִׂ֤
и–врши

אֶת־
—
H0853

מִצְוֹתָו֙    
заповести–Његове
H4687

וְאֶת־
и
H0853

יו חֻקָּ֔
уредбе–Његове
H2706

ר אֲשֶׁ֛
које

י אָנֹכִ֥
ја
H0595

מְצַוְּךָ֖
ти–заповедам
H6680

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

ס
(одељак)

Zato slušaj glas Gospoda Boga svog, i tvori zapovesti Njegove i uredbe Njegove, koje ti ja danas zapovedam.

https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1270.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/8003.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/874.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5535.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4687.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2706.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm


וַיְצַ֤ו11
и–заповеди
H6680

מֹשֶׁה֙
Мојсије
H4872

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
народу

בַּיּ֥וֹם
у–дан
H3117

הַה֖וּא
тај
H1931

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

I zapovedi Mojsije u onaj dan narodu govoreći:

לֶּה12 אֵ֠
ови
H0428

יַֽעַמְד֞וּ
нека–стану
H5975

לְבָרֵ֤ךְ
да–благосиљају
H1288

אֶת־
—
H0853

הָעָם֙
народ

עַל־
на

הַר֣
гори
H2022

ים גְּרִזִ֔
Гаризим
H1630

בְּעָבְרְכֶ֖ם
кад–пређете

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
Јордан
H3383

֙ שִׁמְעוֹן
Симеон
H8095

וְלֵוִי֣
и–Левије
H3878

ה יהוּדָ֔ וִֽ
и–Јуда
H3063

וְיִשָּׂשכָ֖ר
и–Исахар
H3485

ף וְיוֹסֵ֥
и–Јосиф
H3130

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
и–Венијамин
H1144

Ovi neka stanu da blagosiljaju narod na gori Garizinu, kad pređete preko Jordana: Simeun, Levije, Juda, Isahar, 
Josif i Venijamin.

וְאֵ֛לֶּה13
а–ови
H0428

יַֽעַמְד֥וּ
нека–стану
H5975

עַל־
за

הַקְּלָלָ֖ה
проклетство
H7045

בְּהַר֣
на–гори
H2022

עֵיבָל֑
Евал

֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

גָּ֣ד
Гад
H1410

ר וְאָשֵׁ֔
и–Асир
H0836

וּזְבוּלֻ֖ן
и–Завулон
H2074

ן דָּ֥
Дан
H1835

י׃ וְנַפְתָּלִֽ
и–Нефталим
H5321

A ovi neka stanu da proklinju na gori Evalu: Ruvim, Gad, Asir, Zavulon, Dan, i Neftalim,

וְעָנ֣ו14ּ
и–проговориће

הַלְוִיִּ֗ם
Левити
H3881

מְר֛וּ וְאָֽ
и–рећи–ће
H0559

אֶל־
ка
H0413

כָּל־
сваком
H3605

ישׁ אִ֥
човеку
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиљевом
H3478

ק֥וֹל
гласом

ם׃ רָֽ
великим

ס
(одељак)

i neka progovore Leviti, glasovito i kažu svima u Izrailju:

אָר֣וּר15
проклет
H0779

ישׁ הָאִ֡
човек
H0376

ר אֲשֶׁ֣
који

יַעֲשֶׂה֩
направи

סֶל פֶ֨
лик–резани
H6459

ה וּמַסֵּכָ֜
или–ливени

תּוֹעֲבַת֣
гнусобу
H8441

יְהוָ֗ה
Господу
H3068

ה מַעֲשֵׂ֛
дело
H4639

י יְדֵ֥
руку
H3027

שׁ חָרָ֖
мајсторских
H2796

ם וְשָׂ֣
и–постави–га

תֶר בַּסָּ֑
на–тајно–место

וְעָנ֧וּ
и–рећи–ће

כָל־
сав
H3605

הָעָם֛
народ

וְאָמְר֖וּ
и–рећи–ће
H0559

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je čovek koji bi načinio lik rezan ili liven, stvar gadnu pred Gospodom, delo ruku umetničkih, ako bi i na 
skrivenom mestu metnuo. A sav narod odgovarajući neka kaže: Amin.

אָר֕וּר16
проклет
H0779

מַקְלֶ֥ה
ко–презире
H7034

יו אָבִ֖
оца–свог
H0001

וְאִמּ֑וֹ
и–мајку–своју
H0517

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi ružio oca svog ili mater svoju. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֕וּר17
проклет
H0779

יג מַסִּ֖
ко–помера
H5253

גְּב֣וּל
међу
H1366

רֵעֵה֑וּ
ближњег–свог
H7453

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi pomakao među bližnjeg svog. A sav narod neka kaže: Amin.
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אָר֕וּר18
проклет
H0779

מַשְׁגֶּ֥ה
ко–наводи
H7686

עִוֵּ֖ר
слепог
H5787

רֶךְ בַּדָּ֑
да–залута–на–путу
H1870

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi zaveo slepca s puta. A sav narod neke kaže: Amin.

אָר֗וּר19
проклет
H0779

ה מַטֶּ֛
ко–криви
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
право
H4941

גֵּר־
дошљаку
H1616

יָת֖וֹם
сироти
H3490

וְאַלְמָנָה֑
и–удовици
H0490

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi izvrnuo pravicu došljaku, siroti ili udovici. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֗וּר20
проклет
H0779

שֹׁכֵב֙
ко–лежи
H7901

עִם־
са

אֵשֶׁ֣ת
женом
H0802

יו אָבִ֔
оца–свог
H0001

י כִּ֥
јер

ה גִלָּ֖
открио–је
H1540

כְּנַף֣
скут
H3671

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi obležao ženu oca svog, te otkrio skut oca svog. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֕וּר21
проклет
H0779

שֹׁכֵ֖ב
ко–лежи
H7901

עִם־
са

כָּל־
било–којом
H3605

בְּהֵמָה֑
животињом
H0929

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi obležao kakvo god živinče. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֗וּר22
проклет
H0779

שֹׁכֵב֙
ко–лежи
H7901

עִם־
са

אֲחֹת֔וֹ
сестром–својом
H0269

בַּת־
кћерком
H1323

יו אָבִ֖
оца–свог
H0001

א֣וֹ
или

בַת־
кћерком
H1323

אִמּ֑וֹ
мајке–своје
H0517

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi obležao sestru svoju, kćer oca svog ili kćer matere svoje. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֕וּר23
проклет
H0779

שֹׁכֵ֖ב
ко–лежи
H7901

עִם־
са

תַנְתּ֑וֹ חֹֽ
таштом–својом

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi obležao taštu svoju. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֕וּר24
проклет
H0779

ה מַכֵּ֥
ко–удари
H5221

רֵעֵ֖הוּ
ближњег–свог
H7453

תֶר בַּסָּ֑
тајно

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi ubio bližnjeg svog iz potaje. A sav narod neka kaže: Amin.
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אָרוּר25֙
проклет
H0779

חַ לֹקֵ֣
ко–узима
H3947

חַד שֹׁ֔
мито
H7810

לְהַכּ֥וֹת
да–убије
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

ם דָּ֣
крв
H1818

י נָקִ֑
невину

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

ס
(одељак)

Proklet da je koji bi primio kakav poklon da ubije čoveka prava. A sav narod neka kaže: Amin.

אָר֗וּר26
проклет
H0779

ר אֲשֶׁ֧
ко

לאֹ־
не
H3808

ים יָקִ֛
испуњава

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
речи
H1697

ה־ הַתּוֹרָֽ
закона
H8451

הַזֹּ֖את
овог
H2063

לַעֲשׂ֣וֹת
да–их–врши

אוֹתָ֑ם
их
H0853

וְאָמַ֥ר
и–рећи–ће
H0559

כָּל־
сав
H3605

הָעָ֖ם
народ

ן׃ אָמֵֽ
амин
H0543

פ
(одељак)

Proklet da je koji ne bi ostao na rečima ovog zakona, i tvorio ih. A sav narod neka kaže: Amin.
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